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Abstract

This paper is a critical edition of Jehoszafat Kaptanowski’s (a Trakai-born Karaim-
speaking Odessan) two letters written in Hebrew script that were sent in 1868 to Lutsk.
The critical apparatus that accompanies the transcription and translation includes
commentaries on each linguistic peculiarity or irregularity. The study is augmented by
a glossary and facsimile, as well as brief historical comments on some of the persons
mentioned in the text.

1. Preliminary remarks

In Németh (2012) we presented a linguistic analysis of a letter written by Jehoszafat
the son of Zacharja Kaplanowski, a citizen of Odessa born in Trakai around 1813.
It was sent from Odessa to Lutsk on 17 July 1868 to Icchak the son of Zarach
Bezikowicz, born around 1807. What is particularly noticeable in that letter is that
its language contains both northern and southern Karaim morphological features
of western Karaim, which, at first sight, suggested that it might be an example of
far-reaching dialect mingling. When we went into the details, however, it was deter-
mined that the manuscript’s language is in fact an example of how ably the author
could switch between these two variants of Karaim.

* TIwould like to express my thanks to Anna Sulimowicz (Warsaw), who provided access to the
analysed manuscripts and helped me to trace some biographical facts concerning persons
mentioned in the edited material.
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After the publication of this paper two further letters written in a similar manner
by Jehoszafat Kaptanowski were found in the collection of the late Polish Orientalist
Jozef Sulimowcz (1913-1973), catalogued as numbers 44" and 55". What links these
three manuscripts, beside the author, is that they were sent to addressees living in
Lutsk. Below, we present a critical edition of these two recently discovered letters.
A detailed analysis of the grammatical features will be presented in the second part
of the present study (Németh 2013).

2. General description of the manuscripts

Letter no 44"

The manuscript is carefully written in partially vocalised semi-cursive Hebrew script
used by Karaims, in pencil, on one side of a plain white 218 x 363 mm sheet folded
into two halves. Afterwards, the sheet was folded several times to form an envelope.
The address was written in Russian on the back of the sheet as follows: Kapaumy
Mowe Mopoxosuuy Typuviny Be I. JIyukws [= To the Karaim Mosze Mordkowicz
Turczyn, in the town of Lutsk]. The post office stamps inform us that the letter
was sent on the 28" August 1868 and was delivered to Lutsk on 1* September 1868.
Originally, there were three post office stamps on the envelope, but the third has
been torn off together with the postage stamp.

Letter no 55"

The second manuscript is written on both sides of a plain cream-coloured 175 x
215 mm sheet in semi-cursive Hebrew script in brown ink. It is partly vocalised and
clearly legible. The upper-right hand corner of the sheet has been torn off, but the
text itself is not very damaged. Some parts of the paper have become darker, but
the structure of the ink has remained intact.

3. The date of the letters and the addressees’ identities

The letters were written on 4™ March 1868 (letter no. 55") and 27" August 1868 (let-
ter no. 44") and were sent to Jeszua Szemoel Leonowicz (born around 1806, died
around 1870) and Mosze Abraham Turczyn (died probably around 1868), respectively.
Importantly, both addressees officiated as hazzans in Lutsk, one after the other
(see KA 1932: 16).

Fortuitously, the precisely dated letters were sent in the year Jeszua Szemoel
Leonowicz succeded Mosze Abraham Turczyn as hazzan, which allows us to narrow
down the date on which the succession could have happened: in letter no. 44" sent
on 27" August 1868, Mosze Abraham Turczyn is addressed as hazzan (see line 44:3),
which means that the succession could not have taken place before that date.
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This allows us to supplement what we have previously written about an un-
signed open letter addressed to the entire Karaim community in Lutsk. In Németh
(2011b: 217, fn. 486), based on extremely limited information, we claimed that the
manuscript no. 2 (77) was sent “(probably the first quarter of) 1868”. There, we
supposed that Mosze Abraham Turczyn’s name is missing from the list of 44 in-
dividuals attached to that particular open letter “as he had most probably passed
away by then”. Since what we claimed about the date of that manuscript (i.e. the first
quarter of 1868) still seems valid, and since now we have another source from
August 1868 addressed to Turczyn, the only logical conclusion is that Turczyn’s
name was missing from the list not because he had passed away, but because it
was he in fact who was the author of the open letter, and he simply did not enter
his own name on the list. This is all the more likely, as it is usual for a spiritual
leader to addresses his community by way of open letters. Consequently, Jeszua
Szemoel Leonowicz, addressed as nn2 ‘abbrev. the honourable sir and rabbi’,
must have been an auxiliary hazzan at that time, and not the chief hazzan as we
previously asserted.

4. Transcription and translation

In the transcription provided below we have attempted to reconstruct the phonetic
level of the texts - including the south-western forms which are transcribed as
they would have sounded in southern Karaim. The palatality of the consonants
in north-western forms is noted only if phonologically relevant.

We use the following symbols in our transcription: a, b, b, ¢, ¢, &, ¢, d, d, 4, 3, %,
5S5efesh ik KLLLm mn o006 ppnhs S5t EGE U i w W,
W 2, %, %, Z. The palatality is indicated with ". The symbols d and ¢ are used only in
south-western Karaim words to indicate palatal (or dorsal) d and t as opposed to
palato-dental d'and #. The letter j indicates [i]. The letter  indicates dental I. The letter
w stands for what is today noted with v; in the 19" century its value varied between
a glide [u] and a labiodental [v]; we use w to unify the transcription of north- and
south-western Karaim. In the latter dialect, w in the transcription stands for a sound
that was pronounced most probably in three ways (depending on various factors):
as a glide [u], labiodentally [v], and even bilabially [B]. For a detailed argumanta-
tion see Németh (2011a: 94-98).

Slavonic insertions are transcribed as they originally sounded in the respective
languages. The Hebrew interpolations are transliterated in italic letters. Additionally,
the abbreviations are explained in the footnotes when they first occur in the respec-
tive manuscripts, but neither the Hebrew interpolations nor the abbreviations are
included in the glossary. The translation of the linguistic material, in both Hebrew
and Karaim, follows the transcriptions. We have briefly commented on the less
well-known grammatical peculiarities in the footnotes.
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Letter no. 44"

Transcription

1]

2]
3

AN D

5
6

[
[
[
[
[
[
(7

— =

bh'
1868. awgust 27. bwdss.
‘hwby ydydy kmr? msh hhzn whmlmd twrsyn ysw?
Bitik jazythan Lokszyniski*, Magas, Kaliski da Firkowicznyn podpistaryba
awgust 8. da’ jetti kotuma, a bitik ne jazdyjyz bhds sywn, baryba Kofrhadim
da Bilthirin®, hale ne jazasyz Ki ijhadKka ax¢any kotuna 7 Jeszuanyn, a
km'® Szatom Kaliskiga, ham km'Szetomo Magasga®. Meni ajtym'
kawodunuzga"
duhrusun®, ki rher Luckada hale Kidinide tanymym?®, bo uze 20. jyt fieéik™
edim
Luckada. Mana hep Bir, hepsi iji da duhru adamtar. No bitiklardan

] Kotabiz, ki kahat ajrythan ekiga, da Bir jan ekindi tiéun jaman jazady, to

[

[

[11] bilmhibiz" Kimhga inanma. Ax¢a bardy neni ijma, da bilrhibiz Kirmnin

[12] koluna. A zatym kmi‘Josef hgbyr Mangubi yrw' jazdy kawodunuzga ekindi
[

13] bitik, r Jeszua Leonowicznyn koluna, Ki jazmasanyz” Kirhnin adyna ijma.

To'"® mtndbga' artyary ijam

[14] axcany, koltyajyzga Kora burunhu bitigijizda koldujuz rheni jazma

mtndbga

[15] kotadohon botustuy. Men kyldym kottxajyzny da Keldi ayca kotuna km'

13: An abbreviation of Hebr. own n1pa ‘with the Lord’s help’.

12: An abbreviation standing for Hebr. a9 n'nm 7122 ‘the honourable sir, rabbi’.

"1%°: An abbreviation of Hebr. ubm.n MR IINY? May his Rock [= the Lord] and our Redeemer
preserve him!” or 37 i73% 17'17;!?7 ‘May his Rock [= the Lord] preserve him and keep him
alivel’.

"201wpS: Unlike in Németh (2011b: 334, 338, 340), where it is always written with samek (o).
This suggests that in Lutsk Karaim the § > s dealveolarisation process could have involved,
albeit sporadically, also the phonetic level of surnames. In J. Sulimowicz’s catalogue (complied
for private purposes) the surname is read as Luksinski in the manuscript’s incipit.

87 8.: The locative suffix attached to KarT. segiZ ‘8’.

P Y7a: An abbreviated present tense form of Bilthijmin.

'9: An abbreviation of Hebr. *27 ‘rabbi’” or Kar. ribbi. The author refers to Jeszua Szemoel
Leonowicz.

'yn2: The abbreviation very probably stands for Hebr. 7122 n%pn ‘honourable sir’

83 0an: It is unusual for the dative case suffix to be -ga instead of the expected -ka. The lack
of the ¢ > k assimilation in the suffix after voiceless consonant seems to be a specific feature of
the orthography employed by the author. See also Bezikowiczga (44:26), Szelomitga (55:30),
and R 1122 Babowiczga (43:19; transcribed as BabowiczKa) in Németh (2012: 143).

D'0"R: An abbreviated future tense form instead of ajtyrmyn.

RINNTIAD: A south-western-type form. Its north-western equivalent is kawodujuzga.
11033T: Pro: duhrusyn. The waw in the suffix is clearly legible.

D'1"10: A shortened present tense form instead of tanymyjmyn.

P22 The use of KarT. rieik ‘how’ calques Pol. jak ‘1. as; 2. how; 3. (relative pronoun) when’.
172'5"2: An abbreviated verb (present tense), pro bilijbiz.
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Translation

With the Lord’s help [we shall achieve and succeed!]

1868, 27 August, in Odessa

My dear friend, the honourable Rabbi Mosze Turczyn, the hazzan and the
religious teacher, may the Lord and our Redeemer preserve you!

The letter written with the signatures of Lokszyriski, Magas, Kaliski, and
Firkowicz

on 8" August reached my hands, but the letter which you wrote in the month
of Sivan I did not see at all

and I know nothing about [the issues] you now write about, [namely] not to
send the money to the hands of Rabbi Jeszua, but

to the hands of the honourable sir Szatom Kaliski and the honourable sir
Szetomo Magas. Let me say?, sir,

you are right that I do not know anyone in Lutsk, because it is already

20 years since I was [last]

in Lutsk. There is no difference for me, [as for me] all of them are good and
righteous people. But from the letters

we can see that the community is divided into two, and one side writes badly
about the other one, so

we do not know whom to believe. There is money to be sent and we do not
know to whose

hand to send it. So the honourable sir [and] esteemed master Josef Mangubi
the Jerusalemite wrote to you, sir, another

letter, to the hands of Rabbi Jeszua Leonowicz [asking] wouldn’t you write
[to tell us] to whom [we shall] send [the money]. So, I am sending back,

to a willing helper,

the money. According to your wish, in your first letter you asked me to write
to a willing helper

asking for help. I have done as you requested and the money arrived in the
hands of the honourable sir [and]

16 9% An abbreviation of Hebr. *nbwim ‘the Jerusalemite’, a title given to those who have made
a pilgrimage to Jerusalem.

7 pIRDNT: A south-western-type verbal form, instead of KarT. jazmasajyz. The use of the nega-
tive verb in conditional mood calques Polish syntax, cf. czy nie napisalibyscie? ‘wouldn’t you
write?’.

®0: The dagesh-like dot just next to waw seems to be a small stain, cf. this and the next word
in the facsimile.

¥ R3 2Tann: Cf. Hebr. 27100 ‘volunteer’, used with the Karaim dative suffix.

2o o K: Literally: T will say’. The use of the future tense calques similar Slavonic expressions
which introduce statements, cf. e.g. Pol. powiem Panu, ze ‘let me say to you; I will say to you’,
Russ. s sam ckascy, umo id.
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16] Josef hgbyr yrwnun?, a hale turat ay¢a. Zatym kabul etip bu bitikni
17] zaraz kahal jazsyn Bitik kmi'Josef hgbyr yrwga??, nindi 20. potpisba kimga
18] ijrha ay¢any Ki duhrutuyba iiladkej®, pogoteleclatga, nyymlatga®,

] Xazzanga, da tugallarha tuzatma Kenesany. To zaraz fieéa juz rub. ijarbiz
axca,
[20] kmi'Icchak bkr® Zarach Bezikowicz?® da km'Szatom bn Simcha Icchak

Kaliskinin

[21] kotuna jazsejyz Ki ijrha, to zaraz ijarbiz. Bitikli $ozlati dostujuz Klawéu
[22] jaxSynyzny?¥, Jehoszafat Kaptanowski.

(23] Slwm lhwby ydydy km'Icchak bkr Zarach Bezikowicz! Tabu etarhin ki altattyj
ki kabut

[24] ettiniz?® Sek$an rubelni da artyhyn de, da jaxsy kyldyjyz, Ki kenesaga Berdijiz
juz rub.

[25] A Kirhlar jax$y kylmydlar®, alarga jax$y botmast. dswt*® Jehoszafat
Kaptanowski.

[26] Kotamyn bu bitikni kofguzma kahalga, da kmi‘Icchak Bezikowiczga®.

[27] Bolujuz butun kahat dosttuyta, to tenfi da jax$y dunja botur
botustuhujuzga.

[28] r Jeszua hhzn jaman kytad, ki Kofguzmit?* bitiklarni kahatga.

2 13y The -nun genitive case suffix is attached to the Hebrew abbreviation 17 (see footnote 16).
The labial form of the suffix tells us that the abbreviation might not have been resolved in
speech.

2 R¥17%: The -ga dative case suffix is attached to the Hebrew abbreviation 17" (see footnote 16
above).

% 13wHR: The lack of double yodh at the end of the word is unusual - perhaps it is a slip of the
pen.

24 1325 o™p: Cf. Hebr. 073 ‘poor men’ a plural form of Hebr. 23p ‘poor, needy’; written with
Karaim suffixes (pl. and dat.). The word is repeated in line 5 of manuscript no 55'.

2 '922: The abbreviation most probably means Hebr. *27 7122 12 ‘the son of the honourable

Rabbi’.

P*1p12: An unusual spelling, as in the vast majority of cases the vowel of the first syllable in

Lutsk Karaim sources is noted with yodh (*), rarely with ayin (), see Németh (2011b: 331ff.).

7 arpwn: An eastern Karaim form which, in fact, could have appeared here as well as a result
of a blend between KarT. jaysyjyzny and KarL. jaysynyzny.

3 prvYYR: A south-western Karaim form. We have not found KarC. *kabul et- attested.

» 95715'p: An abbreviated negative verb form pro kytmyjdyriar.

* "WT: An abbreviation standing for the Hebrew greeting in2iv1 ini%w w1iT ‘demanding his
peace and success’.

3R P2 The surname is incorrectly written (with the letter waw in the second syllable).
The dative case suffix -ga (or, perhaps, -¢a), instead of -Ka is surprising, too. See also Magasga
(44:7), Szetomitga (55:30), and K3 P"1122 Babowiczga (43:19; transcribed as Babowiczka, though)
in Németh (2012: 143).

26
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[16] the esteemed master Josef the Jerusalemite, and now the money waits [to be

sent]*. So after you have received this letter

[17] may the community immediately write a letter to the honourable sir [and]

the esteemed master Josef the Jerusalemite, with some® 20 signatures
[to know] whom

[18] to send money in order to divide it justly between the victims of the fire,

the poor,

[19] the hazzan and [in order] to carry out [and] to finish the [building of the]

kenesa. Then we will immediately send several hundred roubles of money

[20] to hands of the honourable sir Icchak the son of the honourable Rabbi

Zarach Bezikowicz and to the honourable sir Szatom the son of Simcha
Icchak Kaliski -

[21] if you write [to us] to send, we will send [it] immediately. [These were] the

written words of your friend the one who wishes

[22] goodness for you, Jehoszafat Kaptanowski.

[23] Greetings to my beloved friend, honourable sir Icchak the son of the

honourable Rabbi Zarach Bezikowicz! Thank you, that you informed me
that you received

[24] the 80 roubles and the extra [money]®, too, and you did well giving one

hundred roubles to the kenesa.

[25] And those who do not act well - they will not be fine. Demanding peace and

what is good, Jehoszafat Kaptanowski

[26] Please’®, show this letter to the community and to the honourable sir Icchak

Bezikowicz

[27] May you, the whole community, be in friendship, and then God and the

good people will be of help to you.

[28] Ribbi Jeszua the hazzan acts badly by not showing the letters to the

community.

33

34

35

36

v NINTI: Erroneously written with daleth (7) instead of gimel (3). An abbreviated verbal form
of Kofguzrhijdir. J. Sulimowicz transcribed the word as “korduzmet”, suggesting a -mejt > -met
abbreviation process. The latter interpretation, however, does not explain the well-documented
e > i change (see our argumentation in Németh 2013).

vY: Literally: ‘stands’.

»1372: The meaning of KarT. #indi ‘some kind of” is influenced by Pol. jakis ‘1. some kind of;
2. approximately, some, about’.

1"1"018: The north- and south-western Karaim artyk and artyy, respectively, are not attested
in this meaning, cf. KarLT. ‘1. the best; 2. more; 3. yet; 4. again; 5. (with negative verb) any
more, no longer’ (Kowalski 1929: 158; Mardkowicz 1935: 10; KRPS 75, 76; Németh 2011b: 267).
The meaning of the word is affected here by KarC. artyq ‘1. additional, superfluous; 2. surfeit;
3. more’ (KRPS 76).

1nbip: Literally: ‘T ask’.
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Letter no 55"

Transcription

Page1

1] bh¥

[2] ‘hwby’hy ydydy wr'y kmr®® ysw'h Smw’l hmskyl hmkyn P'wnwwy(s]*

[3] Bitigij kawodujnun jazythan fevrtal 15. jetti koluma, fie i¢in*® tabu etarhin.

[4] Mende kawoduna* jazdym fewral 29., mart 1. ki Josef hzqn yrw*
Mangubidan

[5] daijdik 8o. rub. macaltyy Luckanyn nyymlafina*, da ezirhdan* 6. rub.

[6] Sara totaha, da ki sdghdan*® Befrha anar 3. rub. ISanamyn Ki kytars

[7] koltxamny. Kolamyn kawodunu*” kotma Sara totany mendan, Ki

jamantamasyn
Ki az ijdim axca, tenti Kofgej henim befganirhni*®. Men azaryde
Bef$am mendan kop ¢yhat, bo kop adamlar bart kirhga befma.

10] Sorunuz km'*Abraham Hugelga, ol jomaylar kawodunuzga, ki
11] bitiklar osubny jazmym?®, takoz jamantamasynlar, hywm qsr whmlkh>

13] bolsejt fie fajdaty to jazhejdym, bo$ bitiklar bilthim jazma, da

14] $iwrhim* Kim bo$ da uzun bitiklar jazat. Ot i§ bo$ adamtarha

15] tijidli. Szefomit totaha da kotamyn kawodunu $alom befrha. -

16] Jamanlamasyn Ki osubne bitik jazmyjmyn bo* joxt waxtym da jox neni

[

(

[

[ -

[12] mrwbh. Men har Kun jazam® bitiklar, tuwul bir Lucka dunjada,
[

[

[

[

jazmal.]

41

42

43

44

45

46

47

13: An abbreviation of Hebr. 0w n1va ‘with the Lord’s help’.

’9n2: An abbreviation standing for Hebr. 27 n‘?gp 7122 ‘the honourable sir, rabbi’.

The upper left-hand corner of the sheet has been torn off; the final tzade is missing.

1"2'R: A south-western Karaim form. The north-western form is icui.

R11T122: A south-western-type form. Its north-western equivalent is kawoduja.

'y12: The abbreviation stands very probably for Hebr. 7122 npn ‘honourable sir’.

17" The abbreviation stands for Hebr. 5w ‘the Jerusalemite (a title given to those who
have made a pilgrimage to Jerusalem)’.

8135 o™yp: Cf. Hebr. 03p ‘poor men’ a plural form of Hebr. 1 ‘poor, needy’; written with
Karaim suffixes (pl., poss. 3 sg., dat.). The word could have entered Karaim via Yiddish, cf.
Yidd. ap (pl. o71w) id. (Strack 1916: 130; Harkavy 1925: 350).

17" 1'R: A clear example of a blend between KarT. 6Zumdar ‘from myself” and KarL. eZimden id.
17 np78: Cf. PBHebr. NpTY ‘alms, charity’ (Klein 1987: 541). The word entered Karaim from
Yidd. np7¥ ‘act of benevolence’ (Strack 1916: 158-159; Harkavy 1925: 350).

197122: A corruptly declined south-western possessive form - instead of kawodunnu. Its north-
western equivalent is kawodujnu. See the same form in line 15.

"1 0°337°2: The word befgar was attested thus far only in the meaning ‘data’. Here it means ‘donation’.
"pn2: The abbreviation stands for Hebr. 7123 n%un ‘honourable sir’

D11 An abbreviated negative present tense form of jazmyjmyn.

na5nm: Pro nar5nm, the silent aleph in this Hebrew word is erroneously dropped.

or: An abbreviated present tense form instead of jazamyn.

0'19'2: A shortened negative present tense form pro Gilhijmir.

DR 0: A shortened negative present tense form instead of Siwmijiin.
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Tra

nslation

Page1

(1]
2]

(3]
(4]

With the Lord’s help [we shall achieve and succeed!]*

My beloved kinsman, friend and companion, the honourable sir, rabbi Jeszua
Szemoel Leonowicz, the respected, the knowledgeable!

The letter of yours written on 15™ February reached my hands for which

I thank you.

In turn, I wrote to you on 29" February and on 1* March we sent from the
honourable sir Josef Mangubi, the Jerusalemite [and] the scholar [~ the aged]
80 roubles for matza® for the poor people of Luck, and 6 roubles from myself
to lady Sara, and [we wrote to you] to give her [an additional] 3 roubles as
charity. I believe you will do

my request. I ask you to ask lady Sara not to be angry with me

for sending so little money, God sees my donation. Giving a little each time,
I give much,* because there are many people to whom to donate.”

] Ask the honourable sir Abraham Hugel about the stories [to be told] to you, not to
1] make me write separate letters — may they be not angry with me, the day is short,

and the work

[12] is great®. [If there is a need] I will write letters every day, even more than one,

to the people of Luck -

[13] if there was something useful, I would have written it; I cannot write idle

letters, and

[14] Ido not like those who write idle and long letters. That [kind of] acting is

characteristic of idle people.

[15] Taskyou to convey my greetings also to lady Szetomit.
[16] May she be not angry that I am not writing a separate letter, because I have

no time and there is nothing to write [about]

60

32: The word is written with a shiiriig, which should be treated as an error; the pronoun bu
does not fit in the context. It is inprobable that the difference between bo ‘because’ and bu ‘this
has been effaced in north-western Karaim. The fact that bo is used with the meaning of bu
in south-western Karaim (see KRPS 126) cannot be a proof in this case.

113: The abbreviated Hebr. owin nrwa ‘with the Lord’s help’ is a shortened version of the widely
used collocation I'_l"?g;] Nl owa nwa ‘With the Lord’s help, we shall achieve and succeed?!.
"2 n¥n: Hebr. nyn ‘unleavened bread’ used with the -Jyy derivative suffix. ‘Money for matza’
is an uncertain, but probable, translation of macalyy especially in the light of the approaching
holidays the author is writing about in line 29; as a parallel cf. p*5 nx¥I hocaatyy ‘money for
expenditures’ < Hebr. n&gin ‘expenditures, expenses’, used by the same author in a similar letter
(Németh 2012: 143). For the semantic field of the derivative suffix in question see Zajaczkowski
(1932: 29-31). We treat the word as a loanword (and not as a Hebrew interpolation) because of
the derivative suffix attached to it (being aware of the weakness of this criterion).

LI'¥ 5121710 DDA TR 11 The literary meaning of this fragment is ‘If I give a little each
time, much goes out from me’.

RN RIN™D V2 OATR B 12: The second half of the sentence seems somewhat corrupted;
one would expect grammatical constructions expressing ‘to whom we can donate’, ‘to whom
we shall donate’, or the like.

12191 1ax5M TP O1n: The sentence ends in a Hebrew saying that appears in the Mishnaic
tractate of Pirkei (Mishna, Avot 2:15).

>
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17] Bizda Ades$ta bu jyl fieurozaj, uttu bahatyy, ms’ wmtn® jox. Azatem
18] Kibitlarda jox orun ulantaryna, bo adeslilar da bo$ ofturadtar.

] Zatym bu jylny kalsyntar oruntarynda. Mana inanmastar, sorsunfar
20] Ades iéun km' Abraham Hugelga. Meti ijarhin kotu asyra

Page2

[21] [km‘A]braham Hugelnin® baxur Nisanha da baxur Szemoelga®
Twierdochlebowlar

[22] [i]jilgat uprax kastor burnos 1., kara éekrhati surdut 1., kara éekrhan

[23] majtkatar 2., daha triko majtykatar® 1., da 1. par majtkatar parusynowy

[24] kamizelkatar 3. kartuzlar 2. Bary janhy tiwil® a Kijilgan. Kabut etip

[25] iiladinsinlar nedik biladTar. Bu waytta artyy botatmym® botugma.

[26] wtm Slwm d$wt® Jehoszafat Kaptanowski.

[27] Rutjoldasymdan, r Josef uwlumdan, Zacharia uwlumdan, da Chana -

[28] kyzymdan kawoduna, da totatarha $atom, koltarynyzy 6badlar, atej*®

[29] tez Salom karandastarha da tuwduytarha, tyn¢ moedTar tanry befsin.

[30] Kotamyn kawodunu oxuma bu bitikni Sara totama da Szefomitga®®

[31] “Imnt ‘dwdw™ km Szalom zI”', inansynlar, Ki Bir bitik jazhynca

[32] on i§ turat, bunun {i¢un osubne jazmym, da alar fie jazadlar

[33] uzun bitiklar, anyde altamym™. Jehoszafat

[34] nhtm™ ph bwdss' 1868. mart 4.

& nm Rwn: Yidd. innimRn ‘business’ (Strack 1916: 112; Harkavy 1925: 31).

62 A small fragment of the sheet was torn off, but the reconstruction of the missing fragment,
here and in the next line, causes no difficulties.

6 83 581W: The shape of the dative case suffix is unusual: we would expect -Ka here. Cf. Ma-
gasga (44:7), Bezikowiczga (44:26), Szelomitga (55:30), and also X3 P32 Babowiczga (43:19;
transcribed as BabowiczKka) in Németh (2012: 143).

64 153vmn: Pro majtkatar. The -y- is most probably an error or, perhaps, epenthetic. The word
is written twice as majtkafar in the same line.

65 5170: A south-western-type form. Its north-western equivalent is fuwul’.

6 pnY%ia: An abbreviated form pro bolatmyjmyn.

& '0WT: An abbreviation standing for the Hebrew greeting in2iv1 ini%w w1iT ‘demanding his
peace and success’.

68 vhx: The use of KarT. afej ‘in a such way’ in the collocation afej tez ‘as well as’ calques Slavonic

patterns, cf. Pol. jak rowniez ‘as well as’.

83 mmbw: The shape of the dative case suffix is unusual: we would expect -Ka here. Cf. Ma-

gasga (44:7), Bezikowiczga (44:26), Szemoelga (55:21), and also X3 P*1121 Babowiczga (43:19;

transcribed as Babowiczka) in Németh (2012: 143).

7° YTVIR: An unusual Hebrew abbreviation. Perhaps it is the Hebr. word 113378 ‘our master’
written erroneously?

7' 51 An abbreviation for Hebr. 71272% 121721 ‘may his memory be blessed; of blessed memory’.

7 DmY9K: A shortened negative present tense verbal form pro attamyjmyn. The use of shewa un-
der mem is a clerical error; shewa in Karaim native words was always shewa quiescens. We think,
therefore, that the reading in J. Sulimowicz’s catalogue as allamem is not applicable here.

73 The second letter is hardly legible, it resembles 2, but, considering the context, it is probably
Hebr. onna ‘signed, completed’ written here.

6

)
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[17] There is a crop failure in Odessa this year, the prices are very high, there is

no business. So

[18] in the shops there is no place for her children [~ sons], because even the

[19
[20

Odessans sit doing nothing.

] Thus this year may they stay in their places. If they do not believe me

] may they ask the honourable sir Abraham Hugel about Odessa. I am send-
ing via the hand

Page 2
[21] of [the honourable sir A]braham Hugel to the bachelors Nisan and Szemoel

Twierdochlebow

[22] the clothing sent: 1 castor™ burnous”, 1 black broadcloth frock coat,

2 [pairs of] black broadcloth

[23] trousers™ and also 1 [pair of] tricot” trousers, and 1 pair of trousers,

3 sailcloth

[24] waistcoats, 2 caps. All of these are not new, but worn. After they receive

[this clothing]

[25] they may share it as they can. For the time being I will not be able to help

more.

[26] And peace be with them, greetings, Jehoszafat Kaptanowski
[27] Greetings from my wife Rut, from my son, sir Josef, from my son Zacharia

[
[
[
[

and from Chana,

28] my daughter, to you sir, and to the ladies, they kiss your hands, as well as
29] greetings to [our] brothers and sisters, may God grant a peaceful holiday.
30] I ask you sir, may you read this letter to my aunt Sara” and to Szetomit

31] the widow of our master [¢] the honourable sir Szatom of blessed memory;,

may they believe that until a letter is written

[32] ten [other] issues appear” [and] that is why I do not write separate [letters],

(33
(34

and I do not understand those who write
] long letters, either. Jehoszafat,
] signed here, in Odessa, 1868, 4™ March

74

7

3

76

7.

N

3

7

79

7i002: Cf. Pol. kastor, Russ. kacmop ‘castor (heavy woollen fabric)’.

0i173: Cf. Pol. burnus, Russ. 6ypHyc ‘bornous (a long cloak with a hood)”.

1‘7:0”0 Cf. Pol. majtki ‘arch. man’s trousers’ (SWil I 628). It is difficult to determine the word’s
exact meaning - the one proposed seems the most probable. Besides ‘men’s trousers’, Pol. majtki
also used to mean ‘sailor’s garment’, ‘lower part of women’s underwear’ (this meaning is less
probable here in the light of the material the majtkafar mentioned were made of), and ‘short
boy’s trousers’ (Bory$ 2005: 311).

ip™v: Cf. Russ. mpuxo ‘heavy woollen warp knit type of fabric’ (Cernych IT 262-263).
KRNRVIV: The 1% sg. poss. suffix suggests that this person was the author’s relative.

v710: The meaning ‘come into existence, appear’ (attested already in KRPS) of KarT. tur-

‘to stand’ appeared under the influence of Pol. powstawaé 1. to stand up; 2. to come into

existence; appear, emerge’.
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5. Remarks on two persons mentioned in letter no. 55"

Jehoszafat mentions two bachelors from the Twierdochlebow (vel Twierdochleb) fam-
ily: Nisan and Szemoel (line 21). From the documents we found in AGKZL (especieally
those based on the census record lists from 1834 and 1858) it transpires, however, that
at the time the letter was written the only representatives of this family that could
have been bachelors were Nisan (1840-1900) and his brother Simcha (1847-1909).
The author most probably confused Simcha with the brothers’ father Szatom or simply
miswrote his name. “Lady Szetomit”, mentioned in line 15 is most probably Szatom’s
wife, i.e. the mother of the two unmarried brothers - in the census records she is
referred to as Sonia Szimonowa the wife od Szatom, born around 1816, died in 1874.
Since the family was mentioned almost at the bottom of both census record lists,
they were very probably poor. This is why Jehoszafat Kaptanowski begs for pardon
as he cannot be of help in finding employment for the two boys in Odessa. Their
poverty (and perhaps also because they probably suffered the most during the fire)
is the reason why clothing is sent only to them.

Another issue that should be discussed is the identity of Sara, mentioned in
line 30. The author addresses her as totam, i.e. he uses KarC. tota ‘1. older sister;
2. aunt; 3. word used for addressing older women’ (KRPS 539; for the meaning ‘aunt’
see Levi 1996: 104, s.v. méms) with the 1* sg. possessive suffix. The latter suggests that
Sara was Jehoszafat’s aunt (he had no sister). But in the census records we find no
women with the name Sara mentioned among the members of the two Kaptanowski
(vel Kaptunowski) families living in Lutsk, so the answer must be found elsewhere.
In fact, there are three other families in Lutsk who could trace their roots back to
the community of Trakai: the Szpakowski, Pilecki, and Nowicki families, but only
in the first do we find a woman called Sara: Sara the daughter of Simcha, born
around 1792, died before 1871%. Her husband, Icchak the son of Mordechaj Szpa-
kowski died in 1842 and had no children. Her age fits in well with Jehoszafat’s age
(born 1813): a person approximately 21 years older could have easily been Jehoszafat’s
aunt. Moreover, she was also among the last persons listed in the census records
with the addnotation that she is supported by her family. This, in turn, means that
she could have required financial help from an Odessan relative.

Based on such biograhpical data we have reconstructed the word tota in line 30
as meaning ‘aunt’.

6. Glossary

The glossary contains all the Karaim linguistic material together with a brief mor-
phological description and the spelling. Words written as one word with forms used
enclitically are assigned to the relevant grammatical category as if they were noted
without the enclitics. The latter are provided in brackets for the sake of transparency.

So Her name is missing from the document that lists all the deaths from 1871 onwards.
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The nominal and verbal grammatical categories are organized as follows: nom.,
acc., gen., dat., loc., abl, instr. and inf,, praes., fut., praet., imperat., opt., opt.praet,
cond., cond.praet., part.praet. and conv. If attested, we indicate the government of
a verb or postposition (in brackets). In the case of loanwords, we indicate the source
language with a respective qualifier (in brackets). Appellatives and personal names
along with geographcal names are listed separately.

a,b,b,c¢¢éddd, 3,3,3,3,e,fg,g,h h, X,1J,kk111
m, M, n,1,0,06,p, P18 88 LG UL WWY, 22,27

6.1. Appellatives

a! ‘but’ (Slav.) ® & [44:5, 16] & R [55:24] &

X [44:6]
a'l ‘(particle introducing statement) and’

(Slav.) ® R [44:12, 25] ® -8 [55:17]

adam ‘man’ (Hebr.) & pL, NoM: 15 DR
[44:9] ® 79107TR [55:9]  PL, DAT: DTN
8377 [55:14]

adesli ‘Odessan (citizen)” ¢ PL, NOM: ~T&
1950 [55:18]  See also Ades.

axca ‘money’ & NOM: R¥TIR [44:11, 15, 16, 19;
55:8] ® ACC: " RXTIR [44:6, 14] € "IRXNNR
[44:18]

ajryl- (dat.) ‘to be divided (into)’ ® PART.
PRAET: 13971"'R [44:10]

ajt- ‘to say’ @ FUT.1.5G: D'V"R [44:7]

alar ‘they’ ® NOM: 7R [55:32] ® DAT: R319R
(44:25]

alej ‘in a such way’ ® ™% [55:28]

alla- ‘to understand’ ® NEG, PRAES.1.SG:
D998 [55:33]

alat- ‘to inform’ ® PRAET.2.5G: ""00YHR
(44:23]

artyary ‘back’ ¢ "InvIR [44:13]

artyy' ‘surfeit, something extra’ ® poss.
3.5G, ACC: "0 [44:24]

artyx" ‘more’ & P*0IR [55:25]

adyra ‘via, through’ ¢ 17WR [55:20]

at ‘name’ ® POSS.3.5G, DAT: RI"IR [44:13]

awgust ‘August’ (Russ.) ¢ NOM: VOUNR
(44:2, 5]

az ‘little, not much’ & NoM: 1R [55:8] @ Dis-
TRIB: "T" IR (-de) [55:8]

azatem see a, zatem

bahalyy ‘high prices’ ® Nom: p*9712 [55:17]

bayur ‘bachelor; young man (used as a ti-
tle)’ (Hebr.)  NoM: 7112 [55:21]

bar ‘existing, in existence’ ¢ COPULA 3.5G:
7192 [44:11] & V72 [55:9]

bary ‘everything’” ¢ NoM: ™2 [55:24]

baryba (used with negation) ‘(not) at all’
& 82132 [44:5]

bo ‘because’ (Slav.) ¢ 12 [44:8] ¢ 12 [55:9, 18]
¢ 31 [55:16!]

bol- ‘to be’  NEG, FUT.3.5G: bONnM1 [44:25]
# FUT3.5G: N1 [44:27] ¢ IMPERAT.2.PL:
11512 [44:27] ¢ COND.PRAET.3.5G: ~912
v [55:13]

bolal- ‘to be able’ ® NEG, PRAES.1.5G: "ia
1099 [55:25]

botus- ‘to help’” ® INF: RDWIY1A [55:25]

botustuy ‘help’ ® Nom: P1HYWINA [44:15] &
POSS.2.PL, DAT: RAN™MNOWINIA [44:27]

bos ‘idle’  NoM: Wil [55:13, 14, 18] ¢ ~ oltur-
‘to sit in vain; to do nothing’ [55:18]

bu ‘this’ ¢ NOM: 12 [44:16, 26; 55:30] 32
[55:17, 19, 25] @ GEN: 3332 [55:32] ¢ ~nun
iiun ‘therefore, that is why’ [55:32]

burnos ‘bornous (a long cloak with a
hood)’ (Slav.) # NoM: D171 [55:22]

burunhu ‘first’  NOM: 1331712 [44:14]

Ber- ‘to give’  INF: 8072 [55:15] & =3
N [55:6] ¢ 8172 [55:9] ¢ PRAET.2.PL:
17792 [44:24] ® IMPERAT.3.5G: {"0'2
[55:29] ® COND.1.5G: D®7'2 [55:9]
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befgan ‘donation’ ® P0ss.1.5G, ACC: D133
"1 [55:8]

Bil- ‘to know’ ® PRAES3.PL: 797772 [55:25]
© NEG, PRAES.L.SG: D'%"2 [55:13] ¢ ~5"a
1" [44:6] ® NEG, PRAES.L.PL: 1'2'19"2
[44:11]

bir ‘one’ ® NOM: 72 [44:10, 12; 55:31] ¢ 2
[44:9] & hep ~ ‘doesn’t matter; makes
no difference’ [44:9]

bitik ‘letter (epistola)’ ® NOM: 2"0"2 [44:4;
55:16] @ P01 [44:5, 13, 17; 55:31] & PL,
NOM: 19201 [55:11, 12, 33] ¢ 9P O
[55:13, 14] ® POSS.2.5G: 302 [55:3] &
ACC: 7127072 [44:16] ¢ °1 2702 [55:30]
@ 1D [44:26] ® PL, ACC: 9P
" [44:28] ® POSS.2.PL, LOC: RTI™I02
[44:14] ® PL, ABL: 17792°0°2 [44:9] ® See
also bitikli.

biz ‘we’ ® Loc: RT1°2 [55:17]

Bitikli ‘written’ ® NoM: 9P 02 [44:21] &

~li $ozlar ‘written words’ [44:21]. ® See
also bitik.

Butun ‘whole’ ¢ NoM: 17012 [44:27]

¢yx- ‘to leave’ @ PRAES.3.5G: VI'¥ [55:9]

ekrhan ‘broadcloth’ & NoM: 122" [55:22]
#1028 [55:22]

da ‘and, too’ ® 87 [44:4, 6, 9, 10, 11, 15, 19,
24, 26, 27; 555, 16, 21, 23, 27, 28, 29, 30| &
RT [55:6, 14, 32] ® 8T [55:13, 15, 18]

daha ‘as well, additionally’ & 837 [55:23]

de (used enclitically) ‘1. (intensifying parti-
cle) even; 2. (used with negation; particle
introducing negation) even a; at all’
™7 [44:8] ® 77 [44:24] 7 [55:4, 8, 33]

-de see de

dost ‘friend’ @ P0OSs.2.PL, NOM: T1""10D1T
(44:21]

dostluy ‘friendship’ ¢ Loc: RvpIYVOT
(44:27]

duhru ‘1. right, correct; 2. righteous’ &
NOM: 1937 [44:9] ® COPULA.2.5G: ~17
10373 [44:8]

duhrutluy ‘justice’ ® INSTR: XAPII1INT
[44:18]

MICHAL NEMETH

dunja ‘people’ (Ar.)  NOM: R™11T [44:27]
& LOC: RT K717 [55:12]

e- ‘to be’ @ PRAET.1.8G: D" TR [44:8]

eki ‘two’ @ DAT: 83 "2'R [44:10]

ekinéi ‘other; another’ ¢ NoM: "21"2'R
[44:10, 12]

et- (auxiliary verb) (KarL.) ‘to do’ ¢ PRAET.
2.PL: I"IOUR [44:24]

et- (auxiliary verb) ‘to do’  PRAES.1.5G:
1"NVIR [44:23] ¢ CONV: D'U'R [44:16]

ez ‘self” ® P0ss.1.5G, ABL: TR (KarL. <>
KarT.) [55:5!]

fajdaly ‘useful’ (Ar.) ® NoM: "5 778 [55:13]

fewral ‘February’ (Russ.) ¢ NOM: 58
(55:3, 4]

hale ‘now’ (Ar.) ¢ *51 [44:6, 8, 16]

ham ‘and’ (Pers.) ¢ *51 [44:7]

har ‘every’ & 11 [55:12]

hep ‘all’ ® 87 [44:9] ® ~ bir ‘doesn’t matter;
makes no difference’ [44:9]

hepsi ‘all (of them)” & NOM: *08°11 [44:9]

xazzan Karaim clergyman, hazzan’ (Hebr.)
@ DAT: 83 111 [44:19]

i¢in (KarL.) ‘for’ & ;"X [55:3] ® See also
ii¢un.

ij- ‘to send’ & INF: RIO™R [44:11, 13, 18, 21]
€ NEG, INF: RJDNP"K [44:6] ® PRAES.
1.5G: DR [44:13] € "A"R [55:20] ® PRAET.
1.8G: O"T"'R [55:8] @ PRAET.L.PL: D" TR
[55:5] ® FUT.1.PL: 127K [44:19, 21] @ See
also ijil-.

iji ‘good’ & NOM: MR [44:9]

ijil- ‘to be sent’ ® PART.PRAET: 377X
[55:22!] ® See also ij-.

inan- ‘to believe’ ® INF: RNIIR [44:11] &
IMPERAT.3.PL: 121°DII'R [55:31] # NEG,
COND.3.PL: W90NIIR [55:19]

iSan- ‘to believe, to hope’  PRAES.1.5G:
"RIVR [55:6]

i§ ‘1. act, acting; 2. issue’ ® NOM: W'R [55:
14, 32]

jax8y ‘1. good; 2. goodness’  NOM: "W
[44:27] ® AcC: A1WN° [44:22] ¢ ADV:
W [44:24, 25]
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jaman ‘badly’ & i1’ [44:28] & 10 [44:10]

jamanla- ‘to be angry’ ¢ NEG, IMPERAT.3.5G:
17on9Im [55:16] & 'OR2ID’ [55:7] @ NEG,
IMPERAT.3.PL: 193°01511" [55:11]

jan ‘(conflicting) side, party’ ® NoM: |R?
[44:10]

janhy ‘new’ & NoM: 33" [55:24]

jaz- ‘to write’ & INF: RNT [55:13] & R
[44:14] ® RPT? [55:16] ® PRAES.1.5G:
o1 [55:12] @ NEG, PRAES.1.SG: "R
[55:16] @ D' [55:11, 32]  PRAES3.5G:
"1 [44:10] & O [55:14] ® PRAES.2.PL:
101" [44:6] ® PRAES3.PL: 17T [55:32]
© PRAET.1.SG: D" 71" [55:4] ¢ PRAET.3.5G:
"% [44:12] € PRAET.2.PL: I T1 [44:5]
® IMPERAT.3.SG: ]'O1" [44:17] & OPT.
PRAET.1.SG: D731 [55:13] ¢ COND.2.PL:
DY [44:21] € NEG, COND.2.PL: " IRDITY
[44:13] ® CONV: RRII [55:31] @ See also
jazyl-.

jazyl- ‘to be written’ ® PART.PRAET: 137°1?
[44:4, 55:3] & See also jaz-.

jet- ‘to reach’ @ PRAET.3.5G: "0V [44:5] &
"V [55:3]

jox ‘nonexistent, not existing’  pi* [55:16,
17, 18] ® COPULA.3.8G: 1" [55:16]

joldas ‘wife’ ® P0ss.1.G, ABL: [TA"WTH
[55:27]

jomay ‘story’ & pL: 95MnY [55:10]

juz ‘hundred’ ® NOM: 1V [44:19, 24]

jyt ‘year’ @ NoM: 5™ [44:8] & 5™ [55:17] &
acc: 17 [55:19]

kabul (Ar.) see kabul et-

kabul et- (KarL.) ‘to receive’ (Ar.) @ PRAET.
2.PL: T1"0VR 913D [44:23-24]

kabul et- ‘to receive’ (Ar.) ¢ coNv: :12p
DR [44:16] € 208 913D [55:24]

kahal ‘community; Karaim (religious)
community’ (Hebr.) ® NoM: 57 [44:10,
17, 27] ® DAT: R391D [44:26, 28]

kal- ‘to stay’ ® IMPERAT.3.PL: 193709
[55:19]

kamizelka ‘waistcoat’ (Pol.) ¢ PL, NOM:
1527112 [55:24]

kara ‘black’ ¢ NoM: RIP [55:22] & RIP
[55:22]

karandas ‘brother’ @ PL, DAT: R31HWTIP
(55:29]

kartuz ‘cap’ (Slav.) ¢ pL, NOM: 791107
[55:24]

kastor ‘castor (heavy woollen fabric)’
(Slav.) @ NOM: 71002 [55:22]

kawod (with possessive suffix) ‘sir’ (Hebr.) ®
POSS.2.8G, ACC: 1177122 (KarL.) [55:30!]
¢ 1111120 (KarL.) [55:7, 15!] ® POSS.2.5G,
GEN: J13"1T122 [55:3] ® POSS.2.SG, DAT:
R117120 (KarL.) [55:4, 28] ¢ POSs.2.PL,
DAT: 8311311123 (KarL.) [44:7] ¢ -111712
RT [55:10] & 83 117120 (KarL.) [44:12]

kol ‘hand’ @ P0ss.3.5G, NOM: 19ip [55:20]
# POSS.1.5G, DAT: R [44:5] & POSS.
3.5G, DAT: RI19WP [44:6, 12, 13, 21] & =P
8115 [44:15] ® RMYIP [55:3] ¢ POSS.2.PL,
ACC: 115D [55:28]

kol- ‘to ask, to request’ # INF: 8%1p [55:7]
& PRAES.1.5G: ['0912 [55:7] & 1"n%1p
[44:26; 55:30] ® 1"0YID [55:15] & PRAET.
2.PL: TP [44:14] & CONV: 1T
[44:15]

koltya ‘request’ ® POSs.1.5G, ACC: DIVYip
*1 [55:7] ® POSS.2.PL, ACC: "1V
[44:15] ® POSS.2.PL, DAT: RA™A0NP
(44:14]

kyl- ‘to do, to act’ ® PRAES.3.5G: 19D
[44:28] ® NEG, PRAES.2.PL: 19 7'1p
[44:25] ® FUT.2.5G: 01771 [55:6] ® PRAET.
1.5G: O"19°P [44:15] ® PRAET.2.PL: “9°p
™7 [44:24]

kyz ‘daughter’  P0Oss.1.5G, ABL: TP
[55:28]

kel- ‘to come, to arrive’ @ PRAET.3.8G: '3
19 [44:8]

Kenesa ‘kenesa, Karaim temple’ (Hebr.)
@ ACC: "1 11010 [44:19] ® DAT: R} NDID
(44:24]

Ki (a conjunction introducing dependent
clauses) ‘1. (used with infinitive) to, in
order to; 2. that’ (Pers.) ® '3 [44:6, 8,
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10, 13, 18, 21, 23, 24, 28; 55:16, 31] ¢ 2
[55:6, 7, 8, 10]

kibit ‘shop’ @ pL, LOC: 87120277 [55:18]

kijil- ‘to be worn’ ¢ PART.PRAET: 137
[55:24]

kim ‘who’ @ NoM: D2 [55:14] @ PL, NOM:
9512 [44:25] ¢ DAT: Ran"D [44:11, 17]
® R0 [55:9] € GEN: 1312 [44:11, 13]

Kii ‘person’ @ acc: 11w (-de) [44:8]

klaw¢u ‘the one who wishes’ ® NoM: 18192
(44:21]

Kop ‘much, a lot’ ¢ Nom: 512 [55:9] & 81"
[55:9]

Kor- ‘to see’ ® PRAES.1.PL: 1Y271"2 [44:10] ¢
NEG, PRAET.1.SG: D" TN'D [44:5] ¢ OPT.
3.5G: 32 [55:8]

Kora (dat.) ‘according to’ & 812 [44:14]

Korguz- ‘to show’ & INE: R 11391°2 [44:26]
@ NEG, PRAES.3.5G: V'RATITI12 [44:28!]

kun ‘day’ ¢ Nom: 11"2 [55:12]

macalyx ‘money for matza’ (Hebr.)  Nom:
"9 nen [55:]

majtka ‘man’s trousers’ (Pol.) ¢ PL, NOM:
292070 [55:23] ¢ 172071 [55:23]

mart ‘March’ (Russ.)  NOM: 01 [55:4] &
0N [55:34]

moed ‘holiday’ (Hebr.) # prL: 75791 [55:29]

men T (Hebr.) ¢ NoM: "1 [44:7, 8, 15; 55:12]
* 11 [55:8, 20] #7727 (-de) [55:4] # Acc:
"IN [44:14) & GEN: D''1 [55:8] & DAT:
RN [44:9; 55:19] & ABL: TN [55:7] &
170 [55:9]

no ‘but’ (Russ.) ® i1 [44:9]

ne ‘what; which’ ¢ NoM: "1 [44:5, 6] €3 [55:3,
13, 32] ® ACC: "2 [44:11] @ *3°3 [55:16]

neda ‘several’ ¢ 8¥"1 [44:19]

nedik ‘(relative pronoun) when’ & p¥¥
[44:8; 55:25]

neurozaj ‘crop failure’ (Russ.) ¢ NOM:
1R [55:17]

nindi ‘some, about’ ® NOM: *73%1 [44:17]

oxu- ‘to read’ & INF: RIIMIR [55:30]

ol ‘1. he, she, it; 2. that, those’ & NOM: DR [55:
10,14] ® ACC:"T"IR (-de) @ DAT: IR [55:6]
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oltur- ‘to sit’ ® PRAES3PL: 12T NVYIR [55:18]

on ‘ten’ ¢ NOM: JiR [55:32]

orun ‘place’ ¢ NOM: |37iR [55:18] ® POSS.3.PL,
LOC: RTI™MOITIR [55:19]

osubne ‘separate’ (Slav.) ¢ "32IDIR [55:16]
12101 [55:32] @ See also osubny.

osubny ‘separate’ (Slav.) ® 1J2101R [55:11] &
See also osubne.

0p- ‘to kiss’ ® PRAES.3.PL: 1972IX [55:28]

par ‘pair’ (Slav.) & Nom: 18 [55:23]

parusynowy ‘of sailcloth’ (Russ.) ¢ NOM:
MDD [55:23]

podpis ‘signature’ (Slav.)  POSS3.PL, INSTR:
X2190'07i0 [44:4] @ See also potpis.

pogorelec ‘victim of fire’ (Russ.) ® PL, DAT:
R3 % PPoixio [44:18]

potpis ‘signature’ (Slav.) ¢ INSTR: “D*2010
N1 [44:17] & See also podpis.

rub. abbrev. ‘rouble’ (Slav.) ¢ NoMm: '210
[44:19, 24; 55:5, 6] ® See also rubel.

rubel ‘rouble’ (Slav.) ¢ acc: 3 9211 [44:24]
# See also rub.

sor- ‘to ask’ @ IMPERAT.2.PL: 1333710 [55:10]
# IMPERAT.3.PL: 17230710 [55:19]

surdut ‘frock coat’ (Slav.) ¢ NoM: LITI0
[55:22]

$alom ‘greeting’ (Hebr.)  D1W [55:15, 28, 29]
&~ Ber- ‘to greet, to send greetings’ [55:15]

$eksan ‘eighty’  NoM: 02°D [44:24]

$iw- ‘to like’ ® NEG, PRAES.1.5G: D'N'D [55:14]

$0z ‘word’ & PL, NOM: ™M5110 [44:21]

tabu see tabu et-

tabu et- ‘to thank’ @ PRAES.1.SG: "RV 120
[44:23] @ 1"NVR 120 [55:3]

takoz ‘also, too’ (Ukr.) ® 1930 [55:11]

tanry (KarC.) ‘God’ ¢ NoM: "1V [55:29]
See also tenfi.

tany- ‘to know, to recognise’ # NEG, PRAES.
1.8G: DNV [44:8]

tez ‘also’ (Slav.) ® 10 [55:29]

to ‘1. then; in that case; 2. so, thus’ (Slav.)
€10 [44:13, 19, 21, 27] ® 10 [44:10; 55:13]

tota (KarC.) ‘1. aunt; 2. word used for ad-
dressing older women’ & Acc: *} ROV
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[55:7] ® DAT: RI RVIV [55:6] ¢ RVIV
K3 [55:15] # PL, DAT: 8375010 [55:28] &
POSS.1.5G, DAT: RNAKRVIV [55:30]

triko ‘tricot’ (Russ.) ¢ NoM: 1270 [55:23]

tur- ‘to stand’ ® PRAES.3.5G: VNV [44:16]
* VNV [55:32]

tuwduy ‘sister’ ¢ PL, DAT: R319PITA0
[55:29]

tuzat- ‘to carry out’ ¢ INE: RDOTIV [44:19]

tyn¢ ‘peaceful’ & NOM: P10 [55:29)]

tenfi ‘God’  NOM: "'V [44:27; 55:8] @ See
also tanry.

tijisli ‘characteristic of” ® NoM: 2wV [55:15]

tugal- ‘to finish’ & INF: X930 [44:19]

tuwul ‘not” 510 [55:12] ¢ See also tiwil.

tiwil (KarL.) ‘not’ ® 510 [55:24] ¢ See also
tuwul.

ulan ‘1. child; 2. son’ ® PL, POSS.3.SG, DAT:
RPN [55:18]

6.2. Personal and geographical names

Abraham Hugel ¢ GEN: 13 5313 DAnaN
[55:21!] ® DAT: 83 52333 DN92R [55:10, 20]

Ades$ ‘Odessa’ ¢ NOM: DIR [55:20] ® LOC:
RVDTIR [55:17] ® See also adesli.

Firkowicz & GEN: 1" P"1127°8 [44:4]

Chana [the daughter of Jehoszafat Kapla-
nowski] ® NoM: 1N [55:27]

Icchak ¢ NoM: pNX* [44:20, 23] @ See also
Icchak Bezikowicz.

Icchak Bezikowicz ¢ DAT: P*11'21°a pny?
N3 [44:26] & See also Icchak.

Jehoszafat @ NoM: VOWIN® [55:33] ¢ See
also Jehoszafat Kaptanowski.

Jehoszafat Kaplanowski ¢ NoM: vawin®
"ONI9D [44:22, 25; 55:26] # See also
Jehoszafat.

Jeszua  NOM: VIV [44:28] ¢ GEN: VW
1" [44:6] & See also Jeszua Leonowicz,
Jeszua Szemoel Leonowicz

Jeszua Leonowicz ¢ GEN: PR npww»
13 [44:12] & See also Jeszua, Jeszua
Szemoel Leonowicz
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ultu ‘great, huge’” ® NoM: 199X [55:17]

upray ‘clothing’ ¢ NoM: PIDIR [55:22]

uwul ‘son’ @ POSS.1.5G, ABL: TR [55:27]

uzun ‘long’ ¢ NOM: MR [55:14] ¢ IR [55:33]

uze ‘already’ (Russ.) ® "1R [44:8]

ii¢un ‘about’ & NYIR [44:10; 55:32] & NVIR
[55:20] ® bunun ~ ‘therefore, that is
why’ [55:32] ® See also i¢in.

iilaé- ‘to divide (between) ® OPT.3.5G: “9IR
OV [44:18]

iiladin- ‘to be divided (between)’ ® IMPERAT.
3.PL: 121 DIWOTR [55:25]

waxt ‘time’ (Ar.) ® POSS.1.5G, NOM: 00
[55:16] ® LOC: RPLM [55:25]

zaraz ‘immediately’ (Slav.) ® 17 [44:17, 19, 21]

zatem ‘subsequently, so’ (Pol.)  D"0IR (a-)
[55:17] ® See also zatym.

zatym ‘subsequently, so’ (Ukr.) ¢ oot
[44:12,16] ® D01 [55:19] @ See also zatem.

Jeszua Szemoel Leonowicz ¢ NoM: 1YIw°
PINRYG HRINW [55:2!] @ See also Jeszua,
Jeszua Leonowicz

Josef [the son of Jehoszafat Kaptanowski]
¢ NOM: 01" [55:27]

Josef  NoM: 01" [44:16, 17] @ See also Jo-
sef Mangubi.

Josef Mangubi & NOM: "21311 01" [44:12] &
ABL: 7 21331 q07 [55:4] ® See also Josef.

Kaliski ® NoM: "20'9p [44:4] # See also
Szalom Kaliski.

Eokszynski ¢ NOM: "203"WY [44:4]

Eucka ‘Lutsk’ ¢ GEN: 1 Kp¥1Y [55:5] ¢ LOC:
RT KPR [44:8, 95 55:12]

Magas ¢ NOM: DN [44:4] & See also Sze-
lomo Magas.

Mosze Turczyn ¢ NOM: "XV WA [44:3]

Nisan [Twierdochlebow] & DAT: 83 j0%
[55:21] ® See Twierdochlebow.

Rut [the wife of Jehoszafat Kaptanowski]
& NOM: M7 [55:27]

Sara ¢ DAT: 17V [55:6, 7, 30]
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Simcha Icchak Kaliski ¢ GEN: priy® nnnw
112090 [44:20]

Szalom' & NoM: DWW [44:20]

Szalom & NoM: DHW [55:31]

Szatom Kaliski ¢ DAT: 83 *20"9p 09w [44:7]
# See also Kaliski.

Szelomit & NOM: DOV [55:15] ¢ DAT: "YW
R [55:30]
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Szelomo Magas  DAT: 83 D3 OV [44:7]
# See also Magas.

Szemoel [Twierdochlebow] ¢ DAT: X3 HR1W
[55:21] ® See Twierdochlebow.

Twierdochlebow & pL: 92931770 [55:21]

Zacharia [Kaplanowski]  Nom: 17101 [55:27]

Zarach Bezikowicz ¢ NoM: P™p A Ny
[44:20, 23]

Abbreviations

abbrev. = abbreviated; abbreviation; abl. = ablative; acc. = accusative; adv. = adverb;
arch. = archaic; cond. = conditional; conv. = converb; dat. = dative; distrib. = dis-
tributive numeral; fut. = future tense; gen. = genitive; Hebr. = Hebrew; imperat. =
imperative mood; inf. = infinitive; KarC. = eastern (Crimean) Karaim; KarL. =
south-western (Lutsk) Karaim; KarT. = north-western (Trakai) Karaim; loc. = loca-
tive; neg. = negative; nom. = nominative; opt. = optative; opt.praet. = past optative;
part.praet. = past participle; PBHebr. = Post Biblical Hebrew; pl. = plural; Pol. =
Polish; poss. = possessive; praes. = present tense; praet. = past tense; Russ. = Rus-
sian; sg. = singular; Slav. = Slavonic; Ukr. = Ukrainian; Yidd. = Yiddish.
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